УДК 811.112.2’373.7

Паук Л. О. 

Національний авіаційний університет, Київ

ФРАЗЕОЛОГІЗМИ СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ. ОСОБЛИВОСТІ ЇХ ПЕРЕКЛАДУ

Фразеологізми – речення або словосполучення, яке дорівнює одному слову за значенням та яке можна замінити синонімічним словом. Фразеологізми у реченнях мають лише один член речення і значення фразеологізмів не передаються значенням слів, які входять до складу фразеологізмів. Фразеологічні звороти у німецькій мові за граматичними структурами можуть бути предикативними сполученнями, словосполученнями або реченнями. За характером значення фразеологізмів, вони поділяються на: фразеологічні єдності, фразеологічні вирази, фразеологічні сполучення.

Фразеологічні єдності – це стійкі поєднання, які мають переносне значення семантичного осмислення або переміщення змінних словосполучень. Фразеологічні єдності втрачають індивідуальний сенс слів-компонентів, через утворення нерозкладного цілого. Саме цьому, фразеології властива семантична єдність або семантична цілісність. Наприклад: auf dem Ohr liegen – байдикувати (дослівно лежати на вусі), Blindekuh spielen – нічого не бачити або грати в жмурки, ein Herz nehmen (або fassen) – набратися сміливості, mein Name ist Hase – моя хата з краю, я нічого не знаю, zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen - вбити двох зайців одним вистрілом (одночасно зробити дві справи)

Фразеологічні вирази – це вживані фразеологічні вирази, які складаються із слів з вільним значенням. До них входять: прислів’я, афоризми, приказки в яких відображається моральний і життєвий досвід народу, практична філософія та людські погляди. Наприклад, існують загальновживанi прислiв’я: Das Gesicht verrat den Wicht – на злодієві шапка горить, Kein Bein! – нічого подібного, Hand aufs herz! – поклавши руку на серце, den Bock zum Gärtner machen – пустити козла в город (давати комусь доступ, де він/вона може щось нашкодити), das schwarze Schaff, ein weißer Rabe – біла ворона ( людина, яка хоче виділитися серед інших), da liegt der Hund begraben! – ось де собака зарита (суть справи, справжня причина).

Фразеологічні сполучення – усталені звороти, що утворені у результаті одиничного сполучення одного семантичного перетвореного компонента або поєднанні тільки з певними словами. Фразеологічні одиниці характеризуються cкладовими частинами та збереженням семантичних компонентів. Наприклад: ein goldenes Herz haben – у нього золоте серце (дослівно він має золоте серце), am Ball bleiben – не здаватися або не падати духом, mit allen Hunden gehetzt – пройти вогонь і воду (досвідчена людина, яку не так легко обманути).

 Отже, на прикладi розглянутих німецьких фразеологізмів можна чiтко уявити наскiльки різноманітні по своїй семантиці й виразності фразеологізми сучасної нiмецької мови. Завдяки літературним творам письменників і поетів з історії та культури різних країн світу в нiмецьку мову прийшла велика кiлькiсть фразеологізмів.
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